OFBIPBI BICCHI OOJBIYBIH KAKThIPMaybiHa OalTaHBICIbBI COM-
JEYIIMHAH YHAMCBI3 0axachl a KOChII OmngupuiareH. Jle-
MEK, JKaHaraiaap e31 KaTHACIbl CO3Te Xap KbIHJIBI KOCHIM-
I1a MOHHM XYKJIE€Y MEHEH OMpre agaMHbBIH HIIKH CE3HMMIIe-
PHH XOM YCBI CE3MMJIEPJCH KEIHII IIBIKKAH Xalaa YHAMIIbI
sMaca yHaMChl3 OaxanayblH kepcerenu. Meicansl, Kapa,
byeun xaya kauoau awwlk! — oedu Xanzaoa e3un can
wanevimnakuwivl 6oaein. Kanoaii Kyyanviunsl Kyu-a oyeun!
Bup yaxma namwa xvi3 kenou. Yai, o3u-am Kbi30vicary Koi3-
ay! Cazan o3u Kanoau Kutum Kuticey-am xicapacaovi-ay, -
den Kowamem ypovt Tuneyxam oceneecu (M.H). Byn
TOIUIEPJE AUTBUIBII aThIPFaH YaKblg-XoAUUCEre CYMCHHUY,
POXOTIICHNY, KyYaHBIY, IaJJaHbly XoM 0acka J1a KarbIMIIbI
SMONMSIAPEI MCHEH OMpre ceileyIMHNH yHaMIIBI 6axacsl
KOCBIIT aHJIaTBUIFaH.

Ypeiyvin ounmetimyevin srcapvimecmu e Kyoaiu dcapa-
maovl-a, den mannanovl Ecum 6uti. Kocey Kbiibin
KOU2aHul a30ai, Xau emumusou maramaowl. Kapam ocazoi-
aap-ay, Kapa Komelp 0010bl 0e2er KyHU YCmuue 0V3/bl CyY
ceyun owcudepedu. Enoun aibam 6armacvin  cyyza
macnaovim Oecewt! - Oeou blpvickyn o6utiouy Oayvicul
Kapwiioan. baiikowxkap outiouy Ecencenoucunoeii banana-
PpObL bu3UH MaHELIMAAP-dIM MYy2aH, - 0edu Yoaudyiia oul
(T.K). Kentupunaren wplcaiyapia aHamaiuap apKaibl
aJlaMHbIH KbIHHAJBIY, OKHHHUY, MXaKTblpMay, KEK €THy,
MBICKBUIIAY CBISKIIBI MIIKK CE3MMJIEPH MEHEH Ompre cei-
JIEYIIUHUH OOJIBIN aThIPFaH MC-XOPEKETKE YHAMChI3 0aXachl
J1a KOCBIN OMJIJUPHITEH.

Kapakanmak TuimHIe myye sxaHamaibl apKaibl KeOupek
YHaMChI3 OMOLIMSL XM YHAMChI3 0Oaxajnay OwiaupuiIeau:
Omuipeannapovly apacvinan baiinusasz utimex decen onvIpulK
wolevin: - En Oonmaca Ousee ycvlHOAl, cO3U NIMUPATIbL
bacnvix bepeenunuzoe odoamaimyvinoeou! Caitinan kem-
MUKU3 AYbI3LIHLIY OYyacel KHcok bupeyou! EHou Kenuumuk-
Ke Jicananbvl scayvin omulpcel3, myye! — deou bapmasvin
wowaumuin (LL1.C).

MblC/MUC,  MbIW/MUW, eMUl, CbiIMaK IKaHamaiiapsl
apKaJbl COMNICYIIMHUH MBICKBULIAY, MEHCHHOEY, YCTHHEH
KYJIMY XoM T.0. CBISIKJIBI HEraTHB CE3MMIIEPUH OHJIIUPUIL,
Celsiey IMpOIecCHHAE yHAaMChI3 0aXanayIIbUIBIKTBI KOCHII
aHnaranpl: Tyra camosapoviy yamauvl, Myadisiiap camo-
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eapovl Mockeadan akencen cayoazepoen anaovi emuud!..
(I1.C). Kapamayowiy mebecune munep muwut! Xum! (M.H)

Tex, mex eama, eana, 2uney, cUIKUl, OHuler *KaHATaM-
Japel, COHOA-aK KOHTEKCTKE OaWIaHBICIBI OUp, HCANbI3
ce3Nieprd ©3U KAaTHACIBI CO3IM OacKalapblHAH a)KBIPATHIIL,
LICKJICNT KOPCETUY XBI3METHH aTKapaabl. byn kanamaitnap-
IOBIH apachlHOA OHUMeH, JCcdlebl3 JKaHalaIapsl apKajbl
KOOHMPEeK YHAMCBI3 AMOIUS XOM OFaH OWIIUPWUITEH YHaM-
cbI3 0axa aHnaTeuIaabl. Melcansl, Onap Jicanesiz myn emen-
2e ocemun Kenou. Emennun acmeina xap srcaxmarn onuuey
Jrcanay aaK, Jrcanray 0ac au-apulKiap Keiun amulp eKeH
(T.K).

Kyymaknan alWTKaHga TWI - agamilap apacblHIA TEK
KapbIM-KaTHAC Kypajbl OOJBIN KOHMacTaH, MHCAaHHBIH Xop
KBIMIBI KEYUIT KSIIMPMEICPHH, HIIKH CE3UMIICPUH OMIIIH-
puy XbI3METHH 1e atkapanbl. Ceiureymmn >kaHamaiimap
apKaJbl alTBUIBII aThIPFaH YaKbIA-XQAUNCEre Xop KbIMIIbI
CyOBEKTUB KAaTHACHIH Owimupenu. SIFHBIA O MUKUPIN Ta-
CTBIMBIKIIAYEI, MaKyJUIaybBl sMaca OWHKapiaybl MYMKHH.
CoHBIH MeEHeH Oupre ce3 eTWIHN AaTBIPFaH YaKblsi-
Xonuiicere ©3WHUH YHAMIIbI sIMaca yHAMCBhI3 OaxamayIibi-
JIBIK KaTHACKHIH J]a KOPCETEIH.

baxanay - TwMK KapbIM-KaTHacKa ToOH aWphIKILIa
JIMHTBUCTUKAJIBIK KATETOpUs OOJIBIN, KaHAal Ja MpeaMeT,
OHBIH KocuiieTaepn (KeOWHECe OINIIeMH), UC-XOPEKeT XM
KyOBUTBICKa COWICYITMHIH YHAMIIBI siMaca YHaMCHI3 KaT-
HacklH Ounnupenn. JKanamaimapapiH —OaxanaynIbUIBIK
(YHKOHACHI AMOIMMOHAIDIBIK KaTeTOPUSACHl MECHEH THIFBI3
OalaHBICTIBI OONBIN, aJaMfa TOH JKAKCHl KOpPHUY, IMKEK
KOpHY, KYWHHUY, CYHHHHUY XOM T.0. MO3UTHUB siMaca Hera-
THB WIIKA CE3UMJICPUHEH TMaiga Oojamel. AJaMHBIH
YKAKCHI-)KaMaH, JKaFBIMIIBI-KaFbIMCBI3 HIIKH CE3UMIICPHHEH
yHaMJIBl (JKaKchl) siMaca yHaMchI3 (okamaH) Oaxanap naiiga
Oomanel. SIFHBIM WHCAaH ©3WH KaHAaaTIaHIBIPFAaH sMaca
YHaTKaH XOpEeKeT KyOBUIBICKA JKaKCHl (YHaMJIbl) O0axa Owmii-
JUpce, ©3WHE JKaKMaraH YaKbIsa-Xoiuiice, KyObLIbICKa Ka-
MaH (yHaMchI3) Oaxa omnnupenu. baxamaymeuiblK (yHKIIH-
SICBI OFaJia KypaMaJbl, KOCIAJbl KaTeropusi OOJFaHIIBIKTaH
ojlapra Tajyilay »KacaraHJa TEeK THJUIMK acleKTTeH eMec,
(HITOCODUSITBIK, TICHXOJIOTUSUIIBIK, TIeJarOTUKAIbBIK, COIIHO-
JOTHSIIBIK, (PU3UOJOTHSIBIK KO3KapacTaH YHPEHHY Taar
eTHJICITH.
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SUMMARY. The article considers the axiological function of particles in Karakalpak language. Also reveals the speaker’s evalua-

tive attitude in speech.

KORKEM SOZ SHEBERLERI TILDEGI SINONIMLERDIN PAYDA BOLIW DEREGI
A.Q.Orazimbetov — filologiya ilimlerinin kandidati,docent
Ajiniyaz atindagr Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so‘zlar: til, leksika, polisemiya, monosemiya, sinonim, adabiy til, kontekst, nutg.
KaioueBble ci10Ba: s3bIK, JEKCHKA, TIOJUCEMUS, MOHOCEMUSI, CHHOHUM, JINTEPATYPHBIN SI3bIK, KOHTEKCT, PEYb.

Key words:

Harbir korkem so6z sheberi xaliqtin bay tajiriybelerin
mengeriwge, ont 0z shigarmalarinda ormli payalaniwga
tirisad1i. Korkem s6z sheberinin til bayligi milliy tildin si-
nonimlik ken mumkinshiliklerinen ormli paydalana
aliwinan garezli boladi. Bir s6zdin gayta-qayta aytiliwi ya-
masa orinsiz s6zdin qollaniliwi tinlawshinia qizigiwshiligin
oyata almawga, aytilip atirgan pikirdin qorshagan ortaliqqa
tasirinin  kemeyiwine sebepshi boladi. Usi jagdaylardi
boldirmawda tildegi sinonim soézler dhmiyetli rol oynaydi.
Al korkem shigarmamin  sinonimlersiz  oqiwshilar
jamiyetshiligine tasir etiw kuashi putkilley kemeyip qalgan
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bolar edi. Sonliqtanda jaziwshi yamasa shayir 6z doretpel-
erin sinonimlerdi qollanbay jaza almaydi.

Hazirgi qaraqalpaq tilindegi leksikaliq sinonimlerdi tu-
raqli sinonimler ham shartli yaki kontekstlik sinonimler
dep eki toparga boliw qabil etilgen [2:51].

Harqanday korkem s6z sheberi shigarmalarinda
qollanilgan sinonimlerdi pikirdi bir s6z benen qaytalay
bermey onin sinonimlik sifarlarman ormli paydalamw ar-
qali har bir so6zdi gap ishinde 6zinin en uylesimli sozleri
menen baylanistirip, kérkemlep, obrazli etip bayanlaw ush-
in jumsaydi. Biz maqalamizda Ozbekstan ham Qaragal-
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pagstan xaliq shayirlari Ibrayim Yusupov ham Tilewbergen
Jumamuratov shigarmalarinda qollanilgan sinonimlerdi
«turaqlt sinonimler» ham «kontekstlik sinonimler» dep
bolip qarap, asirese, tildegi sinonimlerdin payda boliwina
negiz bolatugin shartli yaki kontekstlik sinonimlerge
arnawlt toqtap Otemiz. Bizin bundagi magsetimiz
tilimizdegi so6zlerge ekinshi awispali manini juklep si-
nonimlerdi payda etip, olardi keregine jaratip, sarqilmas
kan bolgan ana tilimiz mtmkinshiliklerinen qaraqalpaq
adebiy tilin bayitiwda salmagqli tles qosqan bul kérkem sé6z
sheberlerinin shigarmalarinin til 6zgesheligine analiz ja-
sawdan ibarat. Belgili bir shigarma tili haqqinda pikir
juritiw jaziwshi-shayirdin 6zine tan stillik 6zgesheliklerin
ashiwga, sol koérkem sé6z sheberinin adebiy processtegi
ornin belgilewge de mamkinshilik beredi.

L.Yusupov hdm T.Jumamuratovtin shigarmalarinda tu-
raqlt sinonimler bir sé6zdi qaytalay bermey ham de
manilerdi qusheytiw ushin, sonday-aq qosiq qatarlarindag:
uyqas hdm mazmunga say korkemlik boyawlarga iye etip,
uylesip keliwi ushin qollanilganin kéremiz. Bunday
musallardi olardin qosiqlarinda képlep ushiratiwga boladi.
Misalt:

Ar-namisin satip, janlarin jagip,

Minbegen ol takabbirliq taxtina.

Hujdan degen kisi esigin qagip,

Bastirinip shigpas uyqi waqtinda.

Ustinde gonetoz sport maykas,

Balagi turiwli, ayagi jalan,

Sol garbiz kotergen jupini jigittin,

Dawranina almastirar edim dep.

Insan iynindegi juktin — awirin,

Artsan asqar taw da 1firrana baslar.

Qus shoqisa Prometeydin bawrin,

Adam tozer, lekin tozbeydi taslar. (I1.Yusupov, 22-b.)

Adam ushin en suliwhq jarekte,

Gozalliq az miywe pitpes terekte (T.Jumamuratov, 9-b.)

Bul dinyada qaygi- shadhq bar eken,

Awelinde egiz bolip doregen.

Bir wagqitta japa shegip otirsam,

Bir jaginan quwanisht1 koremen (T.Jumamuratov, 13-h.)

El korkeyer, buzaqiliq tiyilsa,

Jurtt1 buzar bes-on shugil jiyilsa (T.Jumamuratov, 20-b.)

Ilas balshiq qopargan,

Patashqqa bilgangan (T.Jumamuratov, 23-bet).

Joqaridagi misallardagi «ar-namis — hujdan, génetoz—
jupini, insan— adamy, «suliwhq — goézalliq, shadhq -
quwanish, el — jurt, buzaqi — shugil, 1las — patas» styaql
sinonimlerdi shayirlar qosiglarinda koplep ushirattw mam-
kin. Bul jagday qosiqlarimin kérkemligin arttirtwga tildegi
tayar materiallar retinde tasir jasagan.

[.Yusupov ham T.Jumamuratovtin shigarmalarinda tu-
raqlt sinonimler menen birge tildegi sozlerdi qosiq qatar-
larinda manilik jaqtan uylestirip, formaliq jagtan uyqastirip
shartli yagniy kontekstlik sinonimler retinde kollanilgan
leksikaliq birlikler koéplep ushirasadi. «Kontekstlik = si-
nonimler bul tekst ishindegi gana sézlerdin 6z ara maniles,
sinonimles bolip keliwi, jeke turganda bir birine sinonim
bola almaydi» [1:100]. Bunday sinonimler anaw yaki
minaw konteksttin ishinde belgili bir manisinde gana
ekinshi s6z benen sinonim bola aladi. Bul sinonimlerdin
jasaliwinda s6zdin kop maniligi Glken xizmet atqaradi. Til-
degi kop manili sézler kontekstke otkennen son, daslepki
sinonimlik qatardan shigip basqa sézler menen sinonim
boladi. Shayirdin qosiqlarindagi  bir s6z kontekstte
qollanilganda har qiyli mani payda etetuginliginin guawasi
bolamiz.

Haqiyqatinda da, bul koérkem soéz ustasi garagalpag
adebiy tilinin ogada bay mumkinshiliklerin puqta ozle-
stirgen hdm olardan sheberlik penen paydalana bilgen
shayirlar. Olar shigarmalarinda kontekstlik sinonimlerdin
koplep ushirasiwi, birinshiden, qaraqalpaq tilinin so6zlik
quraminin ~ bayligin, ken mumkinshiligin = korsetse,

(I.Yusupov, 20-b.)
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ekinshiden, shayirdin bizin garaqalpaq adebiyatinin en ulli
korkem soz sheberleri ekenliginen derek beredi. S6zimizdin
dalili sipatinda olardin qosiqlarinda jumsalgan kontekstlik
sinonimlerge toqtap 6temiz:

Qan sorpa boliw— aq kébigi tamshilaw

Argimaglar gan sorpa bop gansirap,

Omirawdan aq kébigi tamshilap, (1.Yusupov, 3-bet).

Usaw-— tartiw

Qatqudalik etsen akene usap,

Sheshene de tartgan tamani bolar. (I.Yusupov, 5-bet).

Terek— agash

Jurt aylanip oter quysiq terekti,

Kiysiq agash uzaq jasar sonliqtan (I.Yusupov, 12-bet).

Dawlet—irisqi—dunya

Birazi adimin abaylap basip,

Dawlet jurip tursa, qushagin aship,( I.Yusupov, 8-bet).

Miynet irsqusin biymillet tatar,
A )Hesh kim para bermes pachkas1 menen. (I.Yusupov, 31-

et).

Dunya quwiw menen onin isi joq,

Aylig1 ushlaspas aylig1 menen.( I.Yusupov, 30-bet)

Omir-dawran-danya

Umit miriwbetli 6mir jolinda,

Adam adam ushin adiwli qonaq. (I.Yusupov, 37-bet).

Dunya turar dawran oter har kimnen,

Bir tunep shiqqanday palekli qosta. (I.Yusupov, 37-bet).

Dunya degishli dar'ya,

Tinbay 6zgeredi,

Keshe esitkendi,

Bugin koz koredi. (I.Yusupov, 87-bet).

Pul-danya

Mal kobeytip tawiq saqlap pul twip,

Baris-kelis penen jurgeni abzal. (I.Yusupov, 44-bet).

Jurtqa tansiq emes bul kiinde bagsi,

Dunya quwiw boldi kewildin nagshi. (I.Yusupov, 44-b).

I1zi-ayagi

Eselep soyleysen, keselep iship ,

Onsha ne araqtin izine tasip. (I.Yusupov, 55-bet).

"Bulqiysan, asaw darya" dep jirgenim,

Ayag qayir tewip, saz1 qaldi. (I.Yusupov, 64-bet).

Jaziw-uriw

Qalem janga tiydi tin boy1 jazip,

Awildin hawasi janima aziq. (I.Yusupov, 141-bet).

Jamay jawlarina kop attin oqti,

Fel'etonlap ursan sharasi joqti. (I.Yusupov, 106-bet).

Adet- talap

Adetin — shugilliq, talabin gijaq,

Birewge —biz berdin, birewge —pishaq. (T.Jumamuratov,
12-bet).

Awir — qatt1

Birew awir aytti, birew aytt1 tez,

Aytgant sol qatti sozge qatt1 soz. (T.Jumamuratov, 13-
bet)

Kar — adet — kesel

Tek aldawdan basqa sira qari joq,

Uyrenisken adet sira qala ma. (T.Jumamuratov, 14-bet).

Paraxorlik 6z aldina bir kesel,

Diywanaday qolin jayip tyrengen. (T.Jumamuratov, 15-
bet).

Hiyle —tasil

Shengel bolip kese turar aldinnan,

Bolsa sende hiyle, tasil, pas qiliq. (T.Jumamuratov, 17-
bet).

Qarawsiz— tarbiyasiz

Qarawsiz eginnen hesh hasil kutpe,

Tarbiyasiz bala dushpan boladi. (T.Jumamuratov, 19-
bet).

Shiramitiw — aynimaw

Shiramittim koézinnen,

Soratirsam izinnen,

Doktor — sonini qiz1 eken,

Aynmimapt: 6zinen. (T.Jumamuratov, 163-bet).
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Janjel — ségispe Ulli shayirlarimiz I.Yusupov hédm T.Jumamuratov
Janjelge jiger sarp etpey, (T.Jumamuratov, 181-bet). kontekstlik sinonimlerdi payda etiwde semantikaliq jaqtan
Bolgan emes sogispe, bir-birine manileri onsha jaqin emes bolgan sézlerden si-
Aytisadi degishpe. (T.Jumamuratov, 181-bet). nonimlerdi payda ete algan ham orinli tiylesimli ornalastira
Ashiwlamw — quziw bilgen. Solay etip, s6z tanlawda, on1 kérkem suwretlew
Qalay maqtamasin oni, quralina aylandira biliwde 6z sheberligin xaliqqa tanita
Ashiwlanbas, qizbas joni. (T.Jumamuratov, 213-bet). bilgen shayirlar shigarmalarimin koérkemligin tésirliligin

Joqarida keltirilgen misallardagi diqqatqa alingan sézler  tdmiyinlew menen birge hazirgi qaraqalpaq adebiy tilinin
styaqli kontekstlik sinonimler qarapayim soylew tilinde de  rawajlaniwina 6z tlesin qosqan. So6zdin kop maniligi
gollanila beredi. Degen menen, har qanday soz ustasinin til  tiykarinda doéregen basqa sinonimler siyaqli korkem so6z
birliklerinen sheber paydalaniwi, olardin 6z ustinde tinbay  sheberleri tarepinen qollanilgan bunday kontekstlik si-
izleniwine, konlikpesine, talantina ham juwapkershiligine nonimler de uliwma xaliq tilinde jiyi qolanila beriw
baylanisl. i natiyjesinde turaqli sinonimler qatarina otip otiradi.
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REZYUME. Mazkur magolada badiiy so‘z ustasi tomonidan qo‘llanilgan kontekstli sinonimlar ham asarlar badiiyligi,
ta’sirchanligini ta’minlash bilan birga uzoq qo‘llanish borasida tilda mutlag sinonimlarni tashkil etib hozirgi adabiy tilning ham
rivojlanishiga ta’sirini o‘tkazadiganligi to‘g‘risida so‘z yuritilgan.

PE3IOME. B naHHO# cTaThe KOHCTaTHUPYETCS, YTO KOHTEKCTYaJIbHBIE CHHOHHMBI, UCIIOJIb3YeMbIe MAacTepaMu XyI0)KECTBEHHOTO
CJIOBa, HapsLy ¢ oOecredeHHueM XyI0KECTBEHHOCTH W BBIPA3UTEIBLHOCTU NMPOU3BEACHHM, B MPOIECCE AJIUTENHFHOTO YHOTpEOJICHUS B
S3BIKC 06pa3yIOT a0COJIIOTHBIE CHHOHUMBI U BIMSIOT Ha Pa3BUTUEC JIUTEPATYPHOTO A3bIKA.

SUMMARY. This article states that the contextual synonyms used by the masters of the artistic word, along with ensuring the artist-
ry and expressiveness of works, in the process of long-term use in the language form absolute synonyms and influence the development
of the literary language.

TEHEYJIEPJAUH JIMHI'BOKYJIBTYPOJOI'UAJIBIK O3I' EHIEJIUKJIEPU
(KAPAKAJIIMAK XAJIBIK KOCBIKJIAPBI MBICAJIBIHA)
A.CaiiMaHOBA - masHbl OOKMOPAHM
bepoax amvinoazvr Kapakannax mamiekemuuxk yHugepcumemu
Tasiny cy31ap: XajuK KyIHUKIapy, YXIIATHLI, YXINATUII 3TAJIOHU, MaJlaHUK KO/, IMHIBOKYJIbTYPOJIOTHS, MUJUIMHIIMK, MCHTAJIUTET.
KiioueBrble ciioBa: HapOJHBIC NNECHU, CPAaBHCHUE, I3TAJIOH CpaBHEHUA, KyJ'ILTypHLIﬁ KOJ, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUS, HAIMOHAJIBHOCTD,
MCHTAJIUTECT.
Key words: folk songs, comparison, standard of comparison, cultural code, linguoculturology, nationality, mentality.

XopOup XaJbIKThIH MUIUTMAINTH, MEHTAIUTeTH, quHuil  147-6et). Tay eyaundeti nonanran (57-6et). bup KpI3 eauH
XM AYHbBSIJIBIK Ke3Kapaciapbl OHBIH TWIMHJAE XXKyMcana-  Kbui3bll 2yideti ambliFaH («Xo3WI-IJIKEK KOCHIKIaph»,
TYFBIH TEHEYIepae o3 coynenenuyun tabanpl. Kapakanmmak  346-6er). O3un eynee mezsep («Ilan Goncwsiny, 301-0er).
TWIMHACTH TEHEYJIepAUH CEeMaHTHKA-CTIIUCTUKANBIK ©3- MmuHne cyiireHnM awwiiean eyndei («Kem xeymumy», 287-
rewenukiaepn taamu winmna3 [1L.HaxumoB Topenuuen  Oet). Conean  eyndeii  capFaidblll  Typ — KaMajbiM
apHaynel Typae yipenmngu [5]. O36ex TwmuHgern — («Kenrexxamny», 284-6er). XbI3MET MEHEH OCTHH OOJIBIMIIBI
TeHeyIep H.Maxmynos, J.Xynoibepranosa,  eynoeu («Apbryxany, 280-6et). bar ummHie KbizbLl 2ynoex
I''Kymanazaposa, M.Uynmomre, ®.YemonoB xom T.6.  tyrtamsin («Cayaurumy», 277-6et). Conpaii-ak Kbi3 OanaHsl,
WINMIIA3Jap TOpenHuHeH u3epTieHan. An J.AurypoB Muli-  OHBIH KOPKHH, ChIH-CBIMOATBIH ajMara Mersey XajaTiapbl
HeTiepuHae Ooiica «AJMaMbIC» [OCTaHBl BapuaHT/a-  Ja ymslpacansl: Kei3 Oana kence xkamanra, Ol IMCKEH afi-
PBIHIAFEl TEHEYIIep JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSIIBIK KO3Kapacta — Maz2a mezsep.(«AKbUT HOCHAT KOCBIKIApb», 319-0et). Aiva
yitpermnau [1]. HdocTypuil TeHeyiaep yiblymMa MWLM Kubu Kei3bll xky3mu («busaen comem», 132-6er).
MOJICHHATKA TOH OOJIBIN, XOMME YIIBIH TAaHBIC XOM TYCH- oHe me xamnbIK KOCHIKJIAapbl THIMHAE KaybIH, KyYyepH,
HUKJIM Ooraznpl. Oyapa TEHEY STAJOHBI CHIMATHIH/A COUM-  MOKKE, MaxTa STAJIOHIIBI TEHEYIepau Ae Kepuynmusre 00-
AJUTBIK TYPMBIC TICHEH OailfIaHbICIIbI TIPEIMETIIEP, OCUMIIMK,  JIaibl. Byl XalKbIMBI3AbIH KYH-KOPUCH, TYPMBIC TOPHU3H
XaiiyaH, Kyc, acllaH JeHeJIepy aTaMmaiapbl OHUMIIM €calula-  JWHKAHIIBIIBIK TIEHEH THKKeJel OailaHbICIIbl eKEHJIMTH-
Haxel. ByHnait TeneyiepnuH Kysere KeaMyMHAE MOJCHUM  HeH aepek Oepenn: Wmm TyckeH xaywinoai («ber amapy,
Ko[lap ©3 ajaslHa OpbIH TyTaael. bym Oomca ara-  48-Ger). TyOu aiipeik kaywinoati («ber amap», 56-0er).
0abanapbIMBI3bIH TOOMAT MEHEeH Y3iukcu3 Oaimanpicta  Caprailblll MHCKeH KaywiHOal («AlThiMam», 50-0et). ATbI-
emup cyprenuH kepcerenu [1:13]. Kapakanmak xamslk — 37afbl makkedetl («Kepumiuk alteim», 37-6et). JKyyepu-
KOCBIKJIaphl THIIMHJETH TEHEYIEpAH JIe JKOKApBLAarbl  nup Kyuux oacvinoai («Kepumiuk aiteim», 38-6et). Xern
u3epriieyiepre  THHKAapiIaHbBll — OWpHeNIe TOMapiapra  MHHH )KOK naxmaoat ax («KoHbIpar nerennacei», 404-6er).
Oenuyre OONMAMIbI. AnaMHBIH OOMBIHBIH Y3BIHJIBIFBIH ChITIATIAYAA, COHIAM-

Kapakanmak xajgblK KOCBIKIApHl TWIMHAEC OCUMAIUK  aK apbIK MOHHCHH aHJIATBHIY MaKCETHHJE Tall, Taj IIBIOBIK,
amamanapvl  Menen Oailianvicavl  (buomop@ KoOawl) Ak TepeK STAJOHIBI TEHEYnep jkymcairaH: Tandail 0oJFaH
meneynep Kuitn KoJuaHburaH. OnapiablH apachlHaa eyni  OodmapeiMabl kacelpasl («MyH KochIKiaapbi», 189-6er).
STAJIOHBI KOPAEMUH/IE KacalFaH TeHeyiep 0aceiM Kemmu-  Tau wsibbikmai Taynanrad aranapbiM («MyH KOCBIKIaphD»,
TIUKTH Kypainmsl: ['yn kubu conran («KonpiparGaii», 203-  181-6etr). Tan wwibvikmaii ecunreiiMer speiMa («MyH
Oer). Barnmapmarbl KazaH ypraH eyn xubu («Kputamaiiein — Kocbiknmapbei», 181-6etr). Ax mepexmeii vipranran («MyH
Oa», 192-6er). On Kwvizbr 2eyadei Tepbenred («MyH  KOChIKIapwl», 190-6er). Ax mepexmeii bIpraThiIran Ooiia-
KOCBIKIApb», 190-6et). Kbizvin eyndei aiHachiH («Anb-  pbIH («Myxab0at KOChIKIapbl», 315-6eT).
60M KOCBIKIapbIHaH», 145-6er). Jlara eyndeil »alHACHIH Kapakannak xanbIK KOCBIKJIapbl THWIMHAE KAMbICHAU,
(«AnmpboM  KOCBIKIApbI», 138-6er). [yndeil KalHATKaH  6osanOall, cyupuxkmeli, akbacmail TEHEYIEPU KOJIaHBLIFaH,
KachblK («AJBOOM KOCHIKIapbl», 138-0etr). I'yrdei xail-  Oupak Xd3UPrH 9Ac¢OMil TUIUMHU3/E OJap CHHPEK yliblpaca-
HaraH XacJblK («AIbOOM KOCBIKIapbl», 145-6et). Barmap-  apl, aibIpbIMiapsl KOJUIAHBUIBIYIAaH WIBIFBIT KanFaH: Kopa-
JIAFBl Kbi3bll 2yalell aiHaraH («AIIbOOM KOCBIKIApb», Jarbl Kamvicmaimar («OHBIH KyyaOwl», 172-6er). Bac
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